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IV

(Upplysningar)

UPPLYSNINGAR FRÅN EUROPEISKA UNIONENS INSTITUTIONER, BYRÅER 
OCH ORGAN

EUROPEISKA KOMMISSIONEN

Eurons växelkurs (1)

6 januari 2017

(2017/C 5/01)

1 euro =

Valuta Kurs

USD US-dollar 1,0589

JPY japansk yen 122,83

DKK dansk krona 7,4343

GBP pund sterling 0,85648

SEK svensk krona 9,5515

CHF schweizisk franc 1,0725

ISK isländsk krona

NOK norsk krona 8,9868

BGN bulgarisk lev 1,9558

CZK tjeckisk koruna 27,021

HUF ungersk forint 307,24

PLN polsk zloty 4,3552

RON rumänsk leu 4,5013

TRY turkisk lira 3,8305

AUD australisk dollar 1,4433

Valuta Kurs

CAD kanadensisk dollar 1,4039
HKD Hongkongdollar 8,2121
NZD nyzeeländsk dollar 1,5073
SGD singaporiansk dollar 1,5169
KRW sydkoreansk won 1 261,36
ZAR sydafrikansk rand 14,4179
CNY kinesisk yuan renminbi 7,3253
HRK kroatisk kuna 7,5780
IDR indonesisk rupiah 14 152,20
MYR malaysisk ringgit 4,7359
PHP filippinsk peso 52,257
RUB rysk rubel 62,7475
THB thailändsk baht 37,760
BRL brasiliansk real 3,3905
MXN mexikansk peso 22,5290
INR indisk rupie 71,9945

(1) Källa: Referensväxelkurs offentliggjord av Europeiska centralbanken.
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V

(Yttranden)

FÖRFARANDEN FÖR GENOMFÖRANDE AV DEN GEMENSAMMA 
HANDELSPOLITIKEN

EUROPEISKA KOMMISSIONEN

Tillkännagivande om att giltighetstiden för vissa antidumpningsåtgärder har löpt ut

(2017/C 5/02)

Eftersom ingen korrekt underbyggd begäran om översyn har lämnats in efter det att kommissionen offentliggjort ett 
tillkännagivande om att giltighetstiden snart kommer att löpa ut (1), tillkännager kommissionen härmed att nedanstående 
antidumpningsåtgärd ska upphöra att gälla.

Detta tillkännagivande offentliggörs i enlighet med artikel 11.2 i Europaparlamentets och rådets förordning (EU) 
2016/1036 av den 8 juni 2016 om skydd mot dumpad import från länder som inte är medlemmar i Europeiska 
unionen (2).

Produkt Ursprungs- eller 
exportländer Åtgärder Hänvisning

Datum då 
åtgärden 

upphör att 
gälla (1)

Vissa fästanord­
ningar av rost­
fritt stål och 
delar därav

Folkrepubliken Kina

Filippinerna

Taiwan

Antidumpningstull Rådets genomförandeförordning (EU) 
nr 2/2012 om införande av en slutgiltig 
antidumpningstull på import av vissa fäst­
anordningar av rostfritt stål och delar 
därav med ursprung i Folkrepubliken Kina 
och Taiwan efter en översyn vid giltighets­
tidens utgång enligt artikel 11.2 i förord­
ning (EG) nr 1225/2009 (EUT L 5, 
7.1.2012, s. 1), och som utvidgats till att 
även omfatta import som avsänts från 
Filippinerna, oavsett om produkternas 
deklarerade ursprung är Filippinerna eller 
inte, genom rådets genomförandeförord­
ning (EU) nr 205/2013 (EUT L 68, 
12.3.2013, s. 1)

8.1.2017

(1) Åtgärden kommer att upphöra att gälla vid midnatt det datum som anges i den här kolumnen.

(1) EUT C 131, 14.4.2016, s. 5.
(2) EUT L 176, 30.6.2016, s. 21.
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FÖRFARANDEN FÖR GENOMFÖRANDE AV KONKURRENSPOLITIKEN

EUROPEISKA KOMMISSIONEN

Förhandsanmälan av en koncentration

(Ärende M.8338 – Apax Partners/Unilabs)

Ärendet kan komma att handläggas enligt ett förenklat förfarande

(Text av betydelse för EES)

(2017/C 5/03)

1. Europeiska kommissionen mottog den 22 december 2016 en anmälan om en föreslagen koncentration enligt 
artikel 4 i rådets förordning (EG) nr 139/2004 (1), genom vilken fonder som fått rådgivning av Apax Partners LLP (AP, 
Förenade kungariket) på det sätt som avses i artikel 3.1 b i koncentrationsförordningen indirekt förvärvar kontroll över 
Unilabs Holding AB (Unilabs, Sverige) genom förvärv av aktier i dess holdingbolag.

2. De berörda företagen bedriver följande affärsverksamhet:

— AP är rådgivare till riskkapitalfonder som investerar i en rad olika industrisektorer, t.ex. teknik- och telekommunika­
tionssektorn, tjänstesektorn, hälso- och sjukvårdsektorn och konsumentsektorn.

— Unilabs är en leverantör av diagnostiktjänster som tillhandahåller tjänster avseende biomedicinska tester, medicinsk 
bildbehandling, reproduktionsmedicin och läkemedelsutveckling i en rad europeiska länder.

3. Kommissionen har vid en preliminär granskning kommit fram till att den anmälda transaktionen kan omfattas av 
koncentrationsförordningen, dock med det förbehållet att ett slutligt beslut i denna fråga fattas senare. Det bör noteras 
att detta ärende kan komma att handläggas enligt ett förenklat förfarande, i enlighet med kommissionens 
tillkännagivande om ett förenklat förfarande för handläggning av vissa koncentrationer enligt rådets förordning (EG) 
nr 139/2004 (2).

4. Kommissionen uppmanar berörda tredje parter att till den lämna eventuella synpunkter på den föreslagna 
koncentrationen.

Synpunkterna ska ha inkommit till kommissionen senast tio dagar efter detta offentliggörande. De kan, med angivande 
av referens M.8338 – Apax Partners/Unilabs, sändas per fax (+32 22964301), per e-post (COMP-MERGER-
REGISTRY@ec.europa.eu) eller per brev till

Europeiska kommissionen
Generaldirektoratet för konkurrens
Registreringsenheten för företagskoncentrationer
1049 Bryssel
BELGIEN

(1) EUT L 24, 29.1.2004, s. 1 (koncentrationsförordningen).
(2) EUT C 366, 14.12.2013, s. 5.
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Förhandsanmälan av en koncentration

(Ärende M.8327 – Fairfax/Sagard Holdings/PSG)

Ärendet kan komma att handläggas enligt ett förenklat förfarande

(Text av betydelse för EES)

(2017/C 5/04)

1. Europeiska kommissionen mottog den 21 december 2016 en anmälan om en föreslagen koncentration enligt 
artikel 4 i rådets förordning (EG) nr 139/2004 (1), genom vilken företagen Fairfax Financial Holdings Limited (Fairfax, 
Kanada) och Sagard Holdings Inc. (Sagard, Kanada), kontrollerade av Power Corporation of Kanada, på det sätt som 
avses i artikel 3.1 b i koncentrationsförordningen förvärvar gemensam kontroll över tillgångarna hos Performance 
Sports Group Ltd och hos dess amerikanska och kanadensiska dotterbolag (PSG, Förenta staterna) genom förvärv av 
tillgångar.

2. De berörda företagen bedriver följande affärsverksamhet:

— Fairfax: försäkring och återförsäkring för egendom och olycksfall samt investeringsförvaltning.

— Sagard: investeringar i medelstora börsnoterade företag i Förenta staterna. Sagard är ett dotterbolag till Power Corpo­
ration of Kanada, ett diversifierat internationellt förvaltnings- och holdingbolag som innehar andelar i företag inom 
områdena finansiella tjänster, kommunikation och andra sektorer inom näringslivet.

— PSG: utveckling och tillverkning av sportutrustning för ishockey, roller hockey, lacrosse, baseball och softball, samt 
tillhörande kläder och fotbollskläder. Dess produkter marknadsförs under varumärkena Bauer, Mission, Maverik, 
Cascade, Inaria, Combat och Easton.

3. Kommissionen har vid en preliminär granskning kommit fram till att den anmälda transaktionen kan omfattas av 
koncentrationsförordningen, dock med det förbehållet att ett slutligt beslut i denna fråga fattas senare. Det bör noteras 
att detta ärende kan komma att handläggas enligt ett förenklat förfarande, i enlighet med kommissionens 
tillkännagivande om ett förenklat förfarande för handläggning av vissa koncentrationer enligt rådets förordning (EG) 
nr 139/2004 (2).

4. Kommissionen uppmanar berörda tredje parter att till den lämna eventuella synpunkter på den föreslagna koncen­
trationen.

Synpunkterna ska ha inkommit till kommissionen senast tio dagar efter detta offentliggörande och kan, med angivande 
av referens M.8327 – Fairfax/Sagard Holdings/PSG, sändas per fax (+32 22964301), per e-post till COMP-MERGER-
REGISTRY@ec.europa.eu eller per brev till

Europeiska kommissionen
Generaldirektoratet för konkurrens
Registreringsenheten för företagskoncentrationer
1049 Bryssel
BELGIEN

(1) EUT L 24, 29.1.2004, s. 1 (koncentrationsförordningen).
(2) EUT C 366, 14.12.2013, s. 5.
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Förhandsanmälan av en koncentration

(Ärende M.8311 – Altor Fund IV/Transcom WorldWide AB)

Ärendet kan komma att handläggas enligt ett förenklat förfarande

(Text av betydelse för EES)

(2017/C 5/05)

1. Den 23 december 2016 mottog kommissionen en anmälan om en föreslagen koncentration enligt artikel 4 i rådets 
förordning (EG) nr 139/2004 (1), genom vilken företaget Altor Fund IV (Altor, Sverige) på det sätt som avses i artikel 3.1 
b i koncentrationsförordningen förvärvar fullständig kontroll över företaget Transcom WorldWide AB (Transcom, Sverige) 
genom köp av aktier.

2. De berörda företagen bedriver följande affärsverksamhet:

— Altor: riskkapitalinvesteringar inom olika ekonomiska sektorer med särskild inriktning på mittsegmentet på den nor­
diska marknaden.

— Transcom: tillhandahållande av utlagda tjänster och stöd till utomstående kunder via teletjänstcentraler. Företaget är 
verksamt i hela världen.

3. Kommissionen har vid en preliminär granskning kommit fram till att den anmälda transaktionen kan omfattas av 
koncentrationsförordningen, dock med det förbehållet att ett slutligt beslut i denna fråga fattas senare. Det bör noteras 
att detta ärende kan komma att handläggas enligt ett förenklat förfarande, i enlighet med kommissionens 
tillkännagivande om ett förenklat förfarande för handläggning av vissa koncentrationer enligt rådets förordning (EG) 
nr 139/2004 (2).

4. Kommissionen uppmanar berörda tredje parter att till den lämna eventuella synpunkter på den föreslagna 
koncentrationen.

Synpunkterna ska ha inkommit till kommissionen senast tio dagar efter detta offentliggörande. De kan, med angivande 
av referens M.8311 – Altor Fund IV/Transcom WorldWide AB, sändas per fax (+32 22964301), per e-post (COMP-
MERGER-REGISTRY@ec.europa.eu) eller per brev till

Europeiska kommissionen
Generaldirektoratet för konkurrens
Registreringsenheten för företagskoncentrationer
1049 Bryssel
BELGIEN

(1) EUT L 24, 29.1.2004, s. 1 (koncentrationsförordningen).
(2) EUT C 366, 14.12.2013, s. 5.
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ÖVRIGA AKTER

EUROPEISKA KOMMISSIONEN

Offentliggörande av en ansökan i enlighet med artikel 50.2 a i Europaparlamentets och rådets 
förordning (EU) nr 1151/2012 om kvalitetsordningar för jordbruksprodukter och livsmedel

(2017/C 5/06)

Genom detta offentliggörande tillgodoses den rätt att göra invändningar som fastställs i artikel 51 i Europaparlamentets 
och rådets förordning (EU) nr 1151/2012 (1).

SAMMANFATTANDE DOKUMENT

”STUPAVSKÉ ZELÉ”

EU-nr: PDO-SK-02110 – 26.10.2015

SUB ( X ) SGB (   )

1. Namn

”Stupavské zelé”

2. Medlemsstat eller tredjeland

Republiken Slovakien

3. Beskrivning av jordbruksprodukten eller livsmedlet

3.1 Produkttyp

Klass 1.6 Frukt, grönsaker och spannmål, bearbetade eller obearbetade

3.2 Beskrivning av den produkt för vilken namnet i punkt 1 är tillämpligt

”Stupavské zelé” är en bearbetad produkt, närmare bestämt surkål, som framställs utan tillsats av konserveringsme­
del genom mjölksyrajäsning av rå vitkål odlad i det avgränsade geografiska området. Strimlad kål läggs lager på 
lager i kar av trä eller annat material som är lämpligt för hantering av livsmedel, och saltas och trampas. Jäsningen 
sker i en naturlig utomhusmiljö vid temperaturer upp till 25 °C. Mängden salt och trampningen (šľapanie), genom 
vilken överskott av luft och vätska pressas ur karet, gör att ”Stupavské zelé” behåller sin spänst och krispighet. 
Produkten får sina egenskaper genom naturlig mjölksyrajäsning.

Produkten marknadsförs rå.

Utseende: Finstrimlad kål (tjocklek på strimlorna är 1,2–2 mm).

Färg: Vit till gulaktig; får inte vara grå eller rödaktig.

Struktur: Finstrimlad, spänstig, krispig; får inte vara mjuk.

Lukt: Mjölksyralukt från jäst kål, fri från främmande lukt.

Smak: något salt och syrlig, utan främmande smaker.

Sammansättning: Strimlad kål, salt (max. 3 %).

Torrsubstanshalt: Minst 70 %.

(1) EUT L 343, 14.12.2012, s. 1.
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3.3 Foder (endast för produkter av animaliskt ursprung) och råvaror (endast för bearbetade produkter)

Surkålen ”Stupavské zelé” görs av sena sorter av vit huvudkål som bara har odlats i det avgränsade området samt 
bordssalt. Följande sena sorter av vitkål används: den inhemska sort som benämns ”Krajová” (dvs. från Záhorie) 
eller allmänt tillgängliga och certifierade hybridsorter som är förtecknade i den senast publicerade gemensamma 
sortlistan över arter av köksväxter i Europeiska unionens officiella tidning. De sorter som används för tillverkningen av 
”Stupavské zelé” odlas i det berörda geografiska området. Produkten framställs antingen av en sort eller flera sorter.

Den lokala sorten och sena sorter av vit huvudsallad kännetecknas av sin fina bladstruktur och en jordig, skarp 
smak. Matjorden består huvudsakligen av Morava-flodslättens humösa sedimentlager av silt och siltig sand, som på 
sina ställen är flera meter djupa. Sedimentlagren har avlagrats ovanpå betydligt grövre, heterogena, sandiga till kalk­
rika (neogena) sedimentlager av lera, som har en kompakt konsistens och god vattenbindande förmåga, vilket 
garanterar en mer kontinuerlig tillgång till grundvatten. Det är just kålens tillgång till grundvatten under praktiskt 
taget hela odlingssäsongen och ett ytterst ringa behov av ytbevattning som skapar den fina bladstrukturen.

Förutom att de har en fin bladstruktur är kålhuvudena i allmänhet platta, vilket ger långa strimlor, och har en smal 
stock. Odlingssäsongen är lång, uppemot 180 dagar, med tidig sådd och sen skörd, vilket innebär att områdets 
markförhållanden och hydrogeologiska förhållanden utnyttjas maximalt.

Den stora heterogeniteten och vertikala differentieringen i alven innebär att skördarna kan variera starkt även inom 
mindre områden, med kålhuvuden som väger allt från 2 till 17 kg. Mindre kålhuvuden som får mindre fukt från 
jorden under odlingssäsongen behåller en utpräglat skarp smak, och det är genom blandningen av dessa med större 
kålhuvuden med en mindre utpräglad smak som smaken hos produkten framträder naturligt efter jäsningen.

3.4 Särskilda steg i produktionsprocessen som måste äga rum i det avgränsade geografiska området

Hela produktionsprocessen äger rum inom det avgränsade geografiska området och omfattar följande steg:

— Skörd och behandling efter skörd.

— Borttagning av kålstock och strimling

Kålhuvudet skiljs från roten, de yttre bladen tas bort, och därefter rensas och strimlas den resterande delen av 
kålhuvudet. Stocken tas ur hel eller krossas med hjälp av en stockborttagare med en vingförsedd borr, och 
strimlingen görs därefter i en strimlare. Strimlarens roterande blad är inställda på en tjocklek på strimlorna på 
1,2–2 mm, främst för att tunna strimlor påskyndar jäsningsprocessen. Strimlarens blad är skärformade. Kålhu­
vudena träffar strimlarens blad från sidan med stocken i linje med bladet.

— Varvning

Den strimlade kålen tas bort ur strimlaren omedelbart efter strimlingen för att undvika oxidation och oönskade 
enzymatiska förändringar. Kålen läggs lager på lager i jäskar tillverkade av trä eller annat inert material avsett 
för livsmedel. Kålen varvas med salt, och varvningen börjar med ett lager salt i botten av karet. Varje lager av 
kål är 10–15 cm tjockt, och för varje lager används en saltmängd av 2 kg salt per 100 kg kål. Saltningen 
påskyndar frigörandet av cellvätska, fördröjer mikrobiella processer och gynnar produktkvaliteten.

— Trampning

10–15 cm tjocka lager av strimlad kål placeras lager på lager i ett kar och saltas. Varje lager pressas traditionellt 
genom trampning, för vilken gummistövlar avsedda för livsmedelshantering används.

— Jäsningen sker i en naturlig utomhusmiljö utan tillsats av konserveringsmedel.

— Den färdiga produkten förvaras i torra och ventilerade lagringsutrymmen.

Rå kål som är avsedd för produktion av ”Stupavské zelé” måste odlas, skördas och bearbetas i det geografiska 
område som anges i punkt 4 för att förhindra oxidation och oönskade enzymatiska förändringar samt för att 
garantera produktens ursprung och säkerställa produktionskontrollen.

3.5 Särskilda regler för skivning, rivning, förpackning osv. av den produkt som det registrerade namnet avser

—
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3.6 Särskilda regler för märkning av den produkt som det registrerade namnet avser

—

4. Kort beskrivning av det geografiska området

Kål till ”Stupavské zelé” måste odlas och bearbetas i kommunen Stupava eller trakterna däromkring, inom området 
mellan Små Karpaternas västsluttningar och den södra delen av Záhories lågland. Området avgränsas i öster av 
Små Karpaternas sluttningar och i väster av floden Morava. Det avgränsade områdets nordliga gräns utgörs av 
Sedliskokanalen, Zohorský potok och Malinakanalen, och den sydliga gränsen av Vápenický potok, ett vattendrag 
som flyter ut i Mlákakanalen och vidare ut i floden Morava.

5. Samband med det geografiska området

”Stupavské zelé” har fått sitt namn från staden Stupava, som historiskt har förknippats med odling och bearbetning 
av kål. Produkten uppkallades efter staden för att skilja den från kål från andra regioner och framför allt från kål av 
annan kvalitet. Den andra delen av namnet anger produkttypen och betyder ”kål” på den lokala Záhoriedialekten. 
Ordet zelé, som används i området, kan ha kopplingar till den kroatiska befolkningen i Mást, som är en del av 
Stupava. Kål heter zelje på kroatiska. Eftersom Mást, liksom andra närliggande kommuner (som nu ingår 
i Bratislava), koloniserades av kroater etablerades vissa kroatiska uttryck som fortfarande används i denna del av 
Záhorie.

Vitkål odlas in den södra delen av Záhories lågland, mellan Små Karpaternas sluttningar och Moravas avrinnings­
område. Området är relativt lågt beläget och har ett förhållandevis torrt och varmt klimat. Det avgränsade området 
utgörs i huvudsak av slättland med eoliska (vindburna) sandavlagringar. Stupava är beläget 174 meter över havet 
och åkrarna består av relativt grov alluvial jord, och det är just dessa förutsättningar som skapar en lämplig miljö 
för kålodling. Som Anton Hrnko säger i sin bok Stupava, utgör södra Záhorie genom sitt klimat och sin jordmån 
en unik jordbruksregion som är särskilt väl lämpad för kålodling. Produktens särskilda egenskaper beror på en 
kombination av det geografiska områdets särdrag och dess mänskliga potential.

Silt och siltig sandjord på grov lera, sandiga och även kalkrika sedimentlager garanterar en mer kontinuerlig 
tillgång till grundvatten och minimerar behovet av ytbevattning. Detta resulterar i en finare bladstruktur som i sin 
tur gör det möjligt att strimla kålen i finare strimlor.

Alvens differentiering och heterogenitet gör att skördarna varierar, med kålhuvuden som väger mellan 2 och 17 kg. 
Mindre kålhuvuden har en förhållandevis utpräglad skarp, jordig smak, och smaken hos den färdiga produkten 
utvecklas naturligt efter jäsningen som ett resultat av att dessa blandas med större kålhuvuden med mindre utpräg­
lad smak.

Jordmånen och de hydrogeologiska förhållandena har gett råvarorna deras egenskaper och har därmed även styrt 
det sätt som den färdiga produkten bearbetas på. På grund av de mindre kålhuvudenas mer utpräglat skarpa och 
jordiga smak behöver inga andra ingredienser, kryddor eller konserveringsmedel tillsättas vid tillverkningen av ”Stu­
pavské zelé”, vilket inte är fallet i andra regioner.

Den typiska vita till gulaktiga färgen hos den färdiga ”Stupavské zelé” och produktens mjölksyralukt och milda 
salta, syrliga smak utan främmande inslag, beror inte bara på råvarans särskilda egenskaper. Även den traditionella 
bearbetningsmetoden, i synnerhet jäsningstiden, som varierar beroende på utomhustemperaturen och kräver kun­
skap och skicklighet, är av betydelse för produktens egenskaper.

Mark- och klimatförhållandena har styrt lokalbefolkningens verksamheter. Den erfarenhet och skicklighet som 
byggts upp under generationer avspeglas i metoderna för odling (den lokala Záhoriesorten), skörd, strimling (ving­
försedda borrar för att genomborra eller krossa kålstockarna, skärformade strimlarblad, strimlingstjocklek på 
1,2–2 mm för att påskynda jäsningen), varvning, trampning (särskild pressningsmetod) och jäsning av kålen (jäs­
ningstiden i jäsningskärl i ventilerade utrymmen varierar från år till år beroende på utomhustemperaturen), och har 
en stor betydelse för slutproduktens egenskaper.

Enligt historiska källor var det framför allt tack vare den surkål som bönderna från Stupava med omnejd tillverkade 
som de mycket snabbt kom att kontrollera Wiens grönsaksmarknader. Denna kontroll var så omfattande att Wien­
borna brukade kalla traditionell surkål för slowakisches Salat, slovakisk sallad. Den driftiga befolkningen i Stupava 
begränsade sig emellertid inte till att tillverka surkål hemma. Lokala bönder slog sig samman och grundade i slutet 
av 1800-talet företaget Spoločnosť zelovej fabriky, som började framställa surkål i industriell skala.

Surkålen hade varit populär i Europa sedan andra hälften av 1800-talet, då den hade börjat marknadsföras som en 
C-vitaminkälla. Anläggningen av fabriker för framställning av surkål fick brett stöd, bland annat från myndighe­
terna i det österrikisk-ungerska kejsardömet, och delvis även på grund av första världskriget och den fattigdom, 
svält och de sjukdomar som det ledde till. Odling, försäljning och export av kål omvittnas även i betydligt äldre 
skriftliga källor.
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Även konservfabriken, som människor i dag fortfarande minns, bör nämnas. Dess historia går tillbaka ända till 
tiden för den första tjeckoslovakiska republiken. Rudolf Apoštol började bygga konservfabriken 1926. De produk­
ter som framställdes var avsedda både för den inhemska marknaden och för export till Österrike, Tyskland och 
Finland. En stor fabrik med stora kar anlades för bearbetning och jäsning av kål. Företaget nationaliserades 1950 och 
blev känt som Záhorské liehovary a konzervárne, národný podnik, Stupava. År 1965 slutfördes byggnationen av en ny 
kålbearbetningsanläggning med 72 betongtankar som var och en kunde användas för jäsning av 40 ton kål.

Även om surkål har producerats på olika anläggningar och av olika företag på grund av de sociala förändringar 
som ägt rum i landet, har produktens särskilda egenskaper och den traditionella produktionsmetoden bevarats 
ända fram till i dag.

Av ovanstående framgår det tydligt att odlingen av vitkål, som i århundraden lokalt har gått under benämningen 
”zelé”, har spelat en viktig roll i Másts och Stupavas historia, både när det gäller inhemsk handel och utrikeshandel. 
Handeln med denna vara har varit och är fortfarande en av huvudinkomsterna för många lokalinvånare.

Surkål från Stupava (”Stupavské zelé”) har under århundraden varit en del av den lokala matkulturen. ”Stupavské 
zelé” har blivit ett inslag i Dni zelá (kåldagarna), ett stort regionalt evenemang som alltid hålls i början av oktober. 
”Stupavské zelé” utgör en röd tråd som löper genom Másts och Stupavas historia. Den har skapat rötter som har 
levt vidare och som bör bevaras och stärkas.

Hänvisning till offentliggörandet av specifikationen

(artikel 6.1 andra stycket i denna förordning)

http://www.upv.sk/swift_data/source/pdf/specifikacie_op_oz/SPECIFIKACIA_Stupavske_zele.pdf
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